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HEKİM ḪAYRE’D-DĪN’İN ḪULĀṢATU’-Ṭ-ṬIBB ADLI ESERİNDE YER ALAN 
“ṬIBB-I NEBEVĪ” BÖLÜMÜ ÜZERİNE BİR DEĞERLENDİRME

An evaluation on the chapter “Ṭibb-i Nabawī” in Physician Ḫayr al-Dīn’s Ḫulāṣa al-Ṭibb
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ÖZ
Kur’an’ın sağlıkla ilgili ayetleri ile Hz. Peygamber’in sağlıkla 
ilgili sözlerinin ve tavsiye ettiği bazı tedavilerin sonradan 
derlenmesiyle ortaya çıkan dini bir tıp anlayışı olan “Ṭıbb-ı 
Nebevī” üzerine müstakil kitaplar yazıldığı gibi, bazı tıbbi 
eserlerde bu yaklaşıma atıf yapıldığı bilinmektedir. Erken 
dönem Türkçe tıp yazmaları arasında “Ṭıbb-ı Nebevī” 
çevirileri bulunduğu görülürken, “Ṭıbb-ı Nebevī” üzerine 
bir bölüm içeren eserler de bulunabilmektedir. Hekim/
Hakīm Ḫayre’d-dīn’in Ḫulāṣatu’-ṭ-Ṭıbb adlı eserinin Ankara 
Üniversitesi Tıp Fakültesi, Deontoloji Kütüphanesi, No. 
15403-A’da kayıtlı bulunan ve Muḫammed bin Ebībekr 
Ṣofyavī tarafından 1088/1677 tarihinde istinsah edilen 
nüshası dört bölümden oluşmakta ve birinci bölümü “Evvelki 
Bāb Ṭıbb-ı Nebevī’dir” başlığını taşımaktadır. Bu çalışmada 
adı geçen eserde yer alan “Ṭıbb-ı Nebevī” üzerine olan bu 
bölümün içerdiği bilgiler değerlendirilmiş ve sunulmuştur.
Anahtar Kelimeler: Tıbb-ı Nebevi, Hekim Hayreddin, 
Hulasatu’t-Tıbb, Tıp tarihi

ABSTRACT
“Ṭibb-i Nabawī” is a religious medical understanding that 
appeared afterwards, collecting the verses of Qur’an 
related to health and Prophet’s hadiths and his some 
therapeutically advices. It is known that many distinct books 
were written on “Ṭibb-i Nabawī” and also there were some 
references to this modality in some medical works. Some 
Turkish translations on “Ṭibb-i Nabawī” and some medical 
works containing a chapter on “Ṭibb-i Nabawī” are found in 
early Turkish medical manuscripts. The copy of Ḥakīm Ḫayr 
al-Dīn’s Ḫulāṣa al-Ṭibb copied by Muḫammad bin Abībakr 
Ṣofyavī in 1088/1677, which is in Ankara University, Library 
of Deontology Collection, Nr. 15403-A, consists of 4 chapters. 
The 1st chapter of this book has the title of “The first chapter 
is Ṭibb-i Nabawī.” The knowledge, which is in the chapter 
on “Ṭibb-i Nabawī” in abovementioned book was evaluated 
and presented in this study.
Keywords: Ṭibb-i Nabawī, Physician Hayr al-Din, Hulasa al-
Tibb, History of medicine
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GİRİŞ

Kur’an’ın sağlıkla ilgili ayetleri ile Hz. Peygamber’in sağlıkla ilgili sözlerinin ve tavsiye ettiği bazı 
tedavilerin sonradan derlenmesiyle ortaya çıkan dini bir tıp anlayışı olarak tanımlanan “Ṭıbb-ı Nebevī” 
üzerine müstakil kitaplar yazılmış olduğu gibi, bazı tıbbi eserlerde de bu yaklaşıma atıf yapıldığı 
literatürde bildirilmektedir.1 “Ṭıbb-ı Nebevī” üzerine yazılmış çok sayıda Arapça eserin bulunduğu ve 
bu eserlerden bazılarının Türkçeye çevrilmiş olduğu görülürken, yine Türkçe olarak telif edilmiş Ṭıbb-ı 
Nebevī eserlerinin varlığına da rastlanmaktadır.2,3 Ayrıca içerisinde “Ṭıbb-ı Nebevī” üzerine yazılı bir 
bölüm bulunan Türkçe tıbbi yazmaların da mevcut olduğu, bunlardan birisinin de Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb 
adını taşıdığı bilinmektedir.4

Anadolu’da yazılmış erken dönem Türkçe tıp yazmaları arasında yer alan Ḫulāsatu’t-Ṭıbb3 üzerine 
yapılan çalışmalarda kitabın yazarı, kitabın ithaf edildiği kişi ile kitabın yazılış düzeni hakkında farklı 
bilgilerin yer aldığı görülmektedir. Uzunçarşılı,5 Ḫulāsatu’t-Ṭıbb hakkında verdiği bilgide eserin 
İsfendiyar oğlu Kasım Bey adına yazıldığını, dört fasıl üzerine düzenlendiğini ve müellifinin ismini 
anmadığını yazmaktadır. İslâmî Tıp Yazmaları Kataloğu’nda ise Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın Bursa, Ulu Cami, 
No. 2601’de yer alan nüshasının yazarı olarak Ḫayre’d-dīn bin Bāyezīd bin Şāhī’nin bildirildiği 
görülmektedir.6 Öte yandan Arda’nın4 Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesi Deontoloji 
Kütüphanesi, No. 15403-A’da bulunan nüshası üzerine yaptığı çalışmasında, eserin Emir Mahmud Bey 
adına, Hekim Hayreddin tarafından yazıldığı ve dört fasıldan oluştuğu haber verilmektedir. Kaya’nın7 
Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi, No. 12030’da kayıtlı bulunan nüshası üzerine 
yaptığı çalışmasında, adı geçen nüshanın yazarının ve ithaf edildiği kişinin adlarını içermediği ve 10 
makaleden oluştuğu bildirilmektedir.  

Arda’nın da çalışmasında bildirdiği üzere,6 Ḥakīm Ḫayre’d-dīn’in “Ṭıbb-ı Nebevī” üzerine bir 
bölüm içeren Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb adlı eserindeki, adı geçen bölümün tanıtılması ve literatür ışığında 
değerlendirilmesi bu yazının amacını oluşturmaktadır.

GEREÇ ve YÖNTEM

Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesi, Deontoloji Kütüphanesi, No. 15403-A’da bulunan 
yazması incelenmiştir (Şekil 1).8 Yazmanın ilk sayfasında kitabın ismi şu sözlerle bildirilmektedir: 
“Hāẕa Kitābu Ḫulāṣati’ṭ-Ṭıbb min teʾlīfi Ḫayre’d-dīn el-Ḥakīm rahimehullah.”8

Şekil 1. Hulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın Ankara Üniversitesi, 
Deontoloji Kütüphanesi Koleksiyonu, No. 15403-
A’da bulunan nüshasının ilk sayfası.8

Şekil 2. Hulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın ithaf edildiği kişinin, yazarının 
ve kitabın isminin bulunduğu sayfa.8
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Yazmanın girişinde yer alan bilgilere göre Ḫayru’d-
dīn ibn el-Ḥāc Bāyezīd bin ʿUmar/ʿOmar Şāh 
tarafından, Emīr Maḥmūd Big Kāmrān adına yazılmış 
ve Ḫulāsatu’t-Ṭıbb adı verilmiş olan eserin (Şekil 2) 
üzerinde çalışılan nüshası, yazmanın son sayfasında 
yer alan bilgilere göre, Muḥammed Ebī Bekr eṣ-
Ṣofyavī tarafından kopyalanmış ve 8 Şaʿbān 1088/6 
Ekim 1677 tarihinde tamamlanmıştır (Şekil 3).8

Ḫulāsatu’t-Ṭıbb dört fasıldan oluşmakta ve “Fasl-ı 
evvel-Ṭıbb-ı Nebevī; İkinci faṣl-Teşrīḥ ve Umūr-ı 
Ṭabīʿiyye; Üçünci fāṣl-Ṭıbbıñ ʿİlmīsi ve Dördünci faṣl-
Ṭıbbıñ ʿAmelīsi” başlıklarını taşımaktadır. Eserin 
“Ṭıbb-ı Nebevī” üzerine olan ilk bābı, dijital ortama 
aktarılmış (Ek 1) ve çevriyazısı yapılmıştır. Çevriyazı 
yapılırken, metinde yer alan hadisler, [...] içerisinde 
verilen sayılarla numaralandırılmıştır. Bu bölümün 
tamamı bulgular bölümünde sunulmuş olup, 
burada yer alan bilgiler literatürde bulunan bilgilerle 
karşılaştırılırken, Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın “Ṭıbb-ı Nebevī” 

bölümünde yer alan hadislere verilen numaralar, diğer eserlerdeki hadislerde de kullanılarak, 
okuyucuya karşılaştırma olanağı ve kolaylığı sunulmasına çalışılmıştır.

BULGULAR

Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın ilk bābını oluşturan “Ṭıbb-ı Nebevī” bölümünde 28 hadis ve bir öykü bulunmaktadır. 
28 hadisin 12 tanesinin Hz. ʿ Alī’den, iki tanesinin Hz. ʿ Āʾişe’den, iki tanesinin Caʿfer’den rivayet edildiği 
görülürken, yedi hadis ise Hz. Ḥuseyn, Hz. ʿUmar/ʿOmar, İbn ʿAbbās, İbn Muʿāz, Ebū Hureyre, Enes 
bin Mālik ve Muʿāz bin Cebel’den rivayet edildiği, beş hadiste ise rivayet edilen kişi belirtilmeksizin 
doğrudan Hz. Peygamber’in isminin anıldığı görülmektedir.8

Bölümde yer alan hadislerin bazıları yiyecek ve içecekler üzerinedir. Anılan yiyecekler arasında 
ekmek, pirinç, nar, kavun, koyun eti, herīse, tuz, peynir ve ceviz, bal şerbeti, kızıl üzüm, kabak ve 
çörek otu bulunmaktadır. Bazı hadislerin ise yenecek yemeğin miktarıyla ilgili olduğu görülmektedir. 
Uyku hakkındaki hadislerin yanı sıra, delilik, korku, toprak yeme, beras, baş ağrısı ya da diğer 
organların ağrıları, unutkanlık gibi hastalıklara ait bazı semptom ya da bulguların anıldığı hadisler de 
görülmektedir. Bir hadis ise cömertlik ve cimrilik hakkındadır.8 Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın ilk bābını oluşturan 
“Ṭıbb-ı Nebevī” bölümünün çevriyazısı aşağıda sunulmaktadır:

“El-Bābu’l-Evvel Ṭıbb-ı Nebevī

[1] Ḥażret-i Emīru’l-Müʾminīn ʿUmar raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-
selām’dan, eydür ki: “Baḫīliñ ṭaʿāmı rencdir ve saḫīniñ ṭaʿāmı şifādır.”

[2] ʿĀʾişeʾ-i ṣıddīḳa raḍyallahu ʿanhā rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿaleyhi’s-selām, eydür: 
“Bir kişi bir pāre etmegi bir yerde görse yaramaz nesne bulaşmış, anı yirden götürse, yusa 
veyā silse yise, Ḥaḳḳ teʿālā ol ḳulun ne-ḳadar günāhı var-ısa afv ide ve elli ḥasenāt dīvānına 
yaza ve cennāt-ı ʿAdn’de bir köşk vire, ḳızıl yāḳūtdan.”

[3] Ve Emīru’l-Müʾminīn ʿAlī raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den: “Bir kişi bir 
pāre etmegi yerde görse yaramaz nesne bulaşmış, yerden götürse yusa veyāḫūd yalasa yise, 
Ḥaḳḳ teʿālā ol kişiʾi ṭamudan āzād ide.”

[4] Ve Emīru’l-Müʾminīn Ḥuseyn raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Risālet’den ʿaleyhi’s-
selām: “Ne-ḳadar nesne yirden bitüb çıḳdıysa bir fâʾidesi var-ısa, ziyānı daḫı vardır. Ammā 
pirincin ziyānı yoḳdur.”

[5] Ve Ḥażret-i Risālet buyurur: “Enār uçmaḳ yemişlerindendir. Anı ʿizzetle yimek gerek ve 
bir dānesini yire düşürmemek gerek kim şeyṭān enār yiyen ādemden ḳaçar.”

[6] Ve Caʿfer rivāyet ider Ḥażret-i Risālet’den ʿaleyhi’s-selām: “Bir kişi Ḳurʾān oḳumaġa 

Şekil 3. Hulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın son sayfasında kitabın 
sonlandığı tarih ile nüshayı istinsah eden müstensihin 
isminin bulunduğu satırlar.8
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müdāvemet itse, anıñ göñli nūrlanur. Ammā yemişlerde daḫı enār yimek göñli feraḫ ider.”

[7] Ve ʿAlī raḍyallahu ʿanh Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-selām’dan rivāyet ider ki: “Yimişlenen 
ḳavun ṣuyı raḥmetdir ve ṭatluluġı uçmaḳ leẕẕetindendir ve bir kişi-kim bir loḳma ḳavun yese, 
üzerine yetmiş ḥasenāt8,s.5 yazılur ve yetmiş günāhı ʿafv olur ve biñ derecāt artar.”

[8] Ve Caʿfer raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Risālet’den ʿaleyhi’s-selām eydür: “Delü üc 
nevʿdir. Birisi oldır kim ne kim bulursa ura, uvada ve ādemi incide; ve birisi oldur kim gil yiye; 
ve birisi oldur kim ṣaḳalın yiye.”

[9] Ve Emīru’l-Müʾminīn ʿAlī bin Ebī Ṭālib rivāyet ider Ḥażret-i Risālet’den ʿaleyhi’s-selām, 
eydür: “Ḥaḳḳ teʿālā ādemi gilden yaratdı ve ẕürriyetine gil yimegi ḥarām ḳıldı.” 

[10] Ve daḫı rivāyet ider Ḥażret-i Risālet’den: “Her kişi ki gice ile ṣaḳalın ṭarasa borcı ödüne, 
Ḥaḳḳ teʿālā belādan ve ḳażālardan ṣaḳlaya ve ʿömri ziyāde ola.”

[11] Ve Emīru’l-Müʾminīn ʿAlī eydür: “Bir kişi  ḳırḳ gün ḳoyun eti yemese gözleri ḳarara, 
ġuṣṣası ve yaramaz fikri ve ẓann-ı gümānı yaramaz ola.”

[12] ʿ Āʾişeʾ-i ṣıddīḳa raḍyallahu ʿ anhā rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿ aleyhi’s-selām: “Ḳaçan 
Peyġamber ḥażreti herīse görse mübārek cemālinde feraḥ ese̠ri ẓāhir olurdı.”

[13] Ve Muʿāz bin Cebel raḍyallahu ʿanh eydür: “Bir gün Ḥażret-i Risālet ʿaleyhi’s-selām’a 
ṣordum ve eyitdim: ‘Yā resūla’llah Miʿrāc gicesi uçmaġa varıcaḳ saña ḳonuḳlıḳ itdiler mi?’ 
didim. Eyitdi: ‘Herīse getürdiler.’”

[14] Ṣıdḳ-ı Resūlullah Ḥażret-i ʿAlī rivāyet ider Ḥażret-i Risālet’den ʿaleyhi’s-selām: “Ḳaçan 
ṭaʿām yimege başlayasız, ol ṭuzla başlañ, ṣoñra girü ṭuzla tamām idin kim yetmiş iki rence 
şifādır.”

[15] İbn ʿAbbās rivāyet ider Ḥażret-i Resūl’den: “Penīr rencdir ve ḳoz rencdir. İkisini bir yerde 
cemʿ idüb, yicek şifādır.” 

[16] İbn Muʿāz raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-selām’dan: “Bir kişi her 
ayda üç-kerre yaġmur ṣuyı ile balı şerbet eylese, içse, cemīʿ marażlardan emīn ola. Yaġmur 
ḥaḳḳında “ًمَٓاءِ مَٓاءً مُبَارَكا لنْاَ مِنَ السَّ  a gelmişdir; ve bal”[ve nezzelnā mine’s-semāʾi māʾen mubāreken] وَنزََّ
ḥaḳḳında “ ”.b gelmişdir”[fīhi şifāʾun li’n-nāsi] ف۪يهِ شِفَآءٌ لِلنَّاسِۜ

[17] Ebū Hureyre raḍyallahu ʿ anh rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿ aleyhi’s-selām, eydür: “Bir 
tabaḳ ḳızıl üzüm getürdiler. Peyġamber Ḥażreti aṣḥāba buyurdı-kim: ‘Üzümi yiyin, siñirleri 
berkidir ve balġamı8,s.6 eridir ve yüzüñ rengini ṣāfī ḳılur.’”

[18] Ḥażret-i Risālet’den rivāyetdir kim: “Bir ṭaʿāmı yiyüb ol hażm olmadın bir daḫı üzerine 
ṭaʿām yimek ādemi beraṣ ider.”

[19] Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-selām buyurur: “Bir kişiniñ başı aġrısa yāḫūd ḳalan aʿżāsı aġrısa, 
bir kez Fātiḥatu’l-Kitāb ve üç-kez Sūreʾ-i İḫlāṣ ve birer kez muʿavviẕeteyn oḳuyub, ol ʿużva 
süre, Ḥaḳḳ teʿālā şifā vire, bi-ʿavnillahi teʿālā ve ʿināyetihi”

[20] Ve Emīru’l-Müʾminīn ʿAlī raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿaleyhi’s-
selām: “Baş yumaḳ kirin giderir ve nisyānı giderir ve ḥıfẓı arturur.”

[21] Ḥażret-i Riṣālet ʿ aleyhi’s-selām buyurur: “Ḳuşluḳ uyḳusın terk itmen siziñ üzeriñize olsun 
kim ġuṣṣayı giderir ve ḥasedden ādemin bāṭınını pāk ider.”

[22] Ve Ḥażret-i Riṣālet ʿaleyhi’s-selām buyurur kim: “Bir kişi bir ḳorḳuya veyā bir belāya 
mübtelā olsa, üç-kez ‘الِمِین -lā ilāhe illā ente subḥāneke innī kuntu mine’ẓ] لَ اِلەََ اِلَّ اْلله �سُبْحَانكََ اِنِّ كُنْتُ مِنَ الظَّ
ẓālimīn]’ oḳusa cemīʿ belālardan emīn ola.” 

[23] Enes bin Mālik rivāyet ider, raḍyallahu ʿanh: “Ḥażret-i Riṣālet’in ḳatına bir kişi geldi, 
Benī ʿĀmir ḳavminden, eyitdi: ‘Yā Resūlullah, bizim ḳabīlemizde bir yigit vardır. Ne kim yirse 
içerse, aña ziyān ider’ didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ol kişiye eydür: ‘Ol yigit ne kim yirse 

a Kaf Suresi 50:9’dan.9

b Nahl Suresi 16:69’dan.9
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ve içerse ‘بسم الله الذي ل يضر مع اسمه شئ في الأرض و ل في السماء وهو السميع العليم یا حي یا قيوم [Bismillahi elleẕī lā yeḍurru maʿa 
ismuhu şeyʿun fī’l-arḍi ve lā fī’s-semāʾi ve huve es-semīʿu el-ʿalīmu yā ḥayyu yā ḳayyumu]’ 
disün, andan yesün, içsün’ didi.”

[24] Ve Ḥażret-i ʿAlī raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿaleyhi’s-selām, eydür: 
“Ādem oġlanını üc nesne helāk ider: Birisi ḥarām ḳan dökmek, birisi dāyim zinā etmek, birisi 
ikindüden ṣoñra uyumaḳ.”

[25] Ve ʿAlī raḍyallahu kerrema’llahu vechehu rivāyet ider ki Ḥażret-i Riṣālet’den ʿaleyhi’s-
selām, eydür: “Ḳabaġı yimek gerek, ḳoḳusı ḫūbdur, ādemin içiniñ ṣābūnıdır ve ḳamu rencin 
şifāsıdır, hemān acıla degül.”

[26] Ve ʿAlī Murteżā kerrema’llahu vechehu rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿaleyhi’s-selām 
eydür ki: “İki ṭaʿāmı bir yerde yemezdi,8,s.7 birin yerdi ve birin ṣadaḳa iderdi. Zīrā-kim maʿdeyi 
fesāda virir.”

[27] Ḥażret-i ʿAlī raḍyallahu ʿanh rivāyet ider Ḥażret-i Riṣālet’den ʿaleyhi’s-selām: “Bir kişiniñ 
ḳuvvet-i muḥāfaẓası olmasa her ṣabāḥ bal şerbetin içüb, bir Fātiḥatu’l-Kitāb ve bir Āyet el-
Kursī okusun, ḥıfẓı arta.”

[28] Ve ʿ Alī Ḥażreti rivāyet ider Ḥażret-i Resūl ʿ aleyhi’s-selām’dan, eydür: “Bir kişi çörek otunı 
dögüb, ḳarışdurub yese, ne-ḳadar renci var-ısa emīn ola, hemān acıla degül.”  

Ḥikāyet: Bir gün Hārūnu’r-Reşīd raḥimehullahi ʿaleyh cemʿiyyet etmiş-idi. İmām emīrü’l-
müʾminīn ʿAlī Mūsā Rıżā raḍyallahu ʿanh anda ḥāżır idi. ʿUlemā ve ekābir-i Baġdād mecmūʿı 
anda idi. Envāʿ-i ʿulūmdan beyān olundı. Anda bir Yehūdī ṭabīb-i ḫāẕıḳ var-idi. Suʾāl idüb: 
“Siziñ kitābınızda ʿilm-i ṭıbbdan nesne var-mıdır? Peyġamberiñiz daḫı nesne dimiş midir?” 
İmām aña cevāb-ı şāfī virdi ve eyitdi: “Kitābımızda Ḥaḳḳ subḥānehu ve teʿālā bir āyetde 
mecmūʿ-ı ṭıbbı beyān etmişdir. Ḳavluhu teʿālā: ‘المُْسِْف۪یَن بُّ  يُِ لَ  َّهُ  اِن تسُِْفُواۚ  وَلَ  بوُا  وَاشَْ  Kulū ve’şrebū ve] كُُوا 
lā tusrifū innehu lā yuḥibbu’l-musrifīne]’c ve Ḥażret-i Risālet ʿaleyhis’-selām: ‘الداء وحمية بيت   المعدة 
 buyurmuşdur.” Ṭabīb bir ’[el-maʿdetu beytun ed-dāʾī ve ḥimyetun reʾsun ed-devāʾi] رأس الدواء
zemān sākit olub, söylemedi. Andan-ṣoñra eyitdi: “ ‘ُدًا عَبْدُهُ وَرَُ�ول  Eşhedu] اشَْهَدُ انَْ لَ اِلَ اِلَّ اُلله وَاشَْهَدُ انََّ مُحَمَّ
en lā ilāhe illallah ve eşhedu enne Muḥammeden ʿabduhu ve resūluh]’ didi.” “‘Mecmūʿ-ı 
ʿilm-i ṭıbbı tamām bildim’ didi,” īmān getürdi, Müslümān oldı. İmdī bilesiz ki aṣl-ı ḥikmet az 
yimekdir.”8, s.8

TARTIŞMA

Ḫulāsatu’t-Ṭıbb açısından bakıldığında: 

Bu çalışma sırasında Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın 6 nüshasına ulaşılmıştır (Tablo 1).8,10-14 Bu nüshaların yazılış 
düzeninde iki farklı şekil bulunduğu, birisinde eserin 10 makale üzerine düzenlenirken, diğerinde ise 
3 ya da 4 fasıl üzerine düzenlendiği görülmektedir. İncelenen nüshalardan Ankara Üniversitesi Tıp 
Fakültesi, Deontoloji Kütüphanesi Koleksiyonu ile Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Ulucami ve 
Genel Koleksiyonlarına kayıtlı yazmalarda “Tıbb-ı Nebevī” bölümünün bulunduğu fark edilmektedir. 

c A‘râf Suresi 7: 31’den.9
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Tablo 1. Ḫulāsatu’t-Ṭıbb nüshalarının bulunduğu kütüphaneler ve bu nüshalar hakkındaki bazı bilgiler.

NÜSHA YAZAR ADANAN KİŞİ İSTİNSAH TARİHİ MÜSTENSİH DÜZENİ

Konya, İzzeddin 
Koyunoğlu 
Kütüphanesi,
No. 12030

- - [M. XV. yy?] - 10 Makale

Bursa İnebey Yazma 
Eser Kütüphanesi, 
Genel Koleksiyon, 
No. 1866

-
Ḳāsım bin 
İsfendiyār bin 
Bāyezīd Ḫān

- - 4 Fasıl

Bursa, İnebey Yazma 
Eser Kütüphanesi, 
Ulucami Koleksiyonu, 
No. 2601

Ḫayre’d-dīn ibn 
el-Ḥāc Bāyezīd bin 
ʿOmar Şāh

Emīr Maḥmūd Big 
Kāmrān

Evāḫir-i 
Cemāẕīe’l-Āḫir
957
[Temmuz 1550]

ʿAlī bin 
Suleymān 4 Fasıl

Ankara Üniversitesi 
Tıp Fakültesi, 
Deontoloji 
Kütüphanesi,
No. 15403-A

Ḫayre’d-dīn ibn 
el-Ḥāc Bāyezīd bin 
ʿOmar Şāh

Emīr Maḥmūd Big 
Kāmrān

Muḥammed 
Ebī Bekr eṣ-
Ṣofyavī

4 Fasıl

İstanbul, Cerrahpaşa 
Tıp Tarihi Müzesi,
No. 68/1

- - [H. XI. yy / M. 
XVII. yy] - 10 Makale

İstanbul, Cerrahpaşa 
Tıp Tarihi Müzesi,
No. 672

Ḫayre’d-dīn el-Ḥāc 
Bāyezīd - [H. XIV. yy] - 3 Fasıl

Öte yandan, Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Ulucami Koleksiyonu, No. 2601 nüshasının 
sonunda ise 857/1453 yılında Ankara’da Kātib Ḥācı Ḫalīl bin Ḥācı Bāyezīd tarafından yazılmış bir 
nüshadan kopyalandığı bilgisi yer almaktadır.11

Kaya7 Ḫulāsatu’t-Ṭıbb üzerine yaptığı çalışmasında Konya, İzzet Koyunoğlu Müzesi, No. 12030’da 
bulunan kopyanın, yazmanın imlâsına ve yazmada geçen kelimelere bakarak, büyük olasılıkla 
XV. yüzyılda yazılmış olabileceğini bildirmektedir. Bu bilginin kabul edilmesi durumunda Ankara 
Deontoloji ile Bursa Genel ve Ulucami koleksiyon kopyalarında [ve belki Ankara 857 tarihli kopyada 
da] bulunan “Tıbb-ı Nebevî” bölümünün -bu nüshaların daha ileri tarihlerde oluşturulmasından yola 
çıkarak- büyük olasılıkla esere sonradan eklenmiş olabileceğini söylemek olanaklı görünmektedir. 

Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’daki “Ṭıbb-ı Nebevī” bölümü açısından:

“Tıbb-ı Nebevī” literatürü gözden geçirildiğinde bu konuda yazılan eserlerin en eskilerinden birisinin 
Abu’l-Ḳāsım al-Ḥusayn b. Muḥammed Ḥabīb al-Nīsābūrī (ö. 406/1015)’nin eṭ-Ṭıbbu’n-Nebevī adlı 
eseri olduğu bildirilmektedir.2 Nīsābūrī’nin eserinin Türkiye’nin yazma eser kütüphanelerine ait 
koleksiyonlarda çeşitli kopyalarının bulunduğu görülürken,6 eserin farklı zamanlarda Türkçeye de 
çevrildiği bilgisi literatürde yer almaktadır.2 Bunlardan birisi Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi, 
No. 1045/2’de bulunan ve mütercimi bilinmeyen 976/1568-69 tarihli çeviridir (Şekil 4).2,15,16 Yine adı 
geçen bu eser, adı bilinmeyen bir çevirmen tarafından Türkçeye çevrilmiş ve Risāle-i Tıbb en-Nebī 
adıyla İstanbul’da evāḫir-i Rebīʿü’l-Āḫir 1276/Kasım 1859 tarihinde basılmıştır (Şekil 5).16,17 Bu eserde 
hadislerin Arapçaları ile birlikte Türkçe çevirilerinin sunulduğu görülmektedir. Bundan başka Ḥasan 
b. Ömer es-Sungūrī tarafından Türkçeye çevrildiği ve Devāu’l-Alām adıyla 1300/1882-83 tarihinde 
basılarak yayınlandığı bilgisi de literatürde bulunmaktadır.16
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Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın ilgili bölümünde yer alan hadislerin Nīsābūrī’nin eserinin Türkçe (Ek 2),15 ve 
Arapça metinlerinde17,18  (Şekil 6) yer alan hadislerle (Ek 3) yapılan karşılaştırma, Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’da 
yer alan hadislerin, biri dışında,d Nīsābūrī’nin eserinde bulunduğunu göstermiştir. Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’da 
yer alan hadislerin râvîlerinin isimleri Nīsābūrī’nin eserindeki pek çok hadiste örtüşmekle birlikte, 
bazı hadislerde farklılıklar bulunduğu da fark edilmektedir. Benzer durumla Nīsābūrī’nin eserinin 
Kastamonu çevirisinde de karşılaşılmaktadır. Bu durum çevirmenlerin hatasından kaynaklanmış 
olabileceği gibi, çevirmenlerin farklı kopyalardan çeviri yapmaları sonucu ortaya çıkmış olabilir. 
Nīsābūrī’nin Ṭıbbu’n-Nebevī eserinin Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi, No. 1045/2’de yer alan 
Türkçe çevirisi ile Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın adı geçen bölümünün Türkçe çevirisi karşılaştırıldığında, bu 
çevirilerin de birbirinden farklı kişilerce yapıldığı anlaşılmaktadır.

Bu durumda Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın “Ṭıbb-ı Nebevī” ile ilgili bölümünün büyük olasılıkla Nīsābūrī’nin 
Arapça eserinde yer alan hadislerden bir seçme yapılarak oluşturulduğu, diğer bir deyişle “Ṭıbb-ı 
Nebevī” bölümünün kaynağının Nīsābūrī’nin eseri olduğunu söylemek olanaklı görünmektedir. Yine 
her iki eserin daha eski ortak bir kaynaktan yararlanmış olabileceği gibi, Nisābūrī’nin eserinden 
Ḫulāṣa’ya geçişte arada bir başka aktarıcı ve eser olabileceği de araştırmaya açık bir olasılık olarak 
durmaktadır.

Çalışma sırasında Tıbb-ı Nebevī üzerine literatürde bulunan bazı eserler de gözden geçirilmiş, 
Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’da yer alan bazı hadislerle benzerlik gösteren hadislerle karşılaşılmıştır. Burada 
dikkat çeken husus, aynı ya da benzer hadislerin farklı kişilerden nakledilmiş olmasıdır. Ebū ʿAbdullah 
Muḥammed bin Aḥmed eẕ-Ẕehebī’nin (ö.748/1347) eṭ-Ṭıbbu’n-Nebevī adlı eserinde19 bu tür 
örneklerin bulunduğu görülmektedir.e 

İbn Ḳayyim’in (ö.751/1350) eṭ-Ṭıbbu’n-Nebevī adlı eserinde20 de ilginç bazı bulgularla karşılaşılmıştır. 
İbn Ḳayyim eserinde, Nīsābūrī’nin Ṭıbb-ı Nebevī’sinde de yer alan pirinçle ilgili iki hadisin doğru 
olmadığı bilgisini verirken,f yine adı geçen eserde, Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’ın “Ṭıbb-ı Nebevī” bölümünde 

d [28] Ve ʿAlī Ḥażreti rivāyet ider Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-selām’dan, eydür: “Bir kişi çörek otunı dögüb, ḳarışdurub yese, ne-
ḳadar renci var-ısa emīn ola, hemān acala degül.”8,s.8.  

e “İbni Māce’den Ebū Hureyre’nin hadisinden: “Kim bir ayda üç sabah bal yalarsa, ona büyük bir bela gelmez.”
هْرِ لمَْ يصُِبْهُ عَظِيٌم مِنَ البَْلَءِ«.   s.151,19»وعن ابن ماجه من حديث أبي هريرة مرفواً: »مَنْ لعََقَ العَْسَلَ ثلََثَ غدََوَاتٍ في الشَّ

 “ʿAlī’den bir rivāyette: Söyledi: “Kim bir nar yerse, Allah onun kalbini nurlandırır.”

رَ اُلله قلَبَْهُ«. انةًَ نوََّ   s.123,19»وفي رواية عن علّي قال: »مَنْ أكَََ رُمَّ
“Ebū Hureyre’den: “Çörek otunu elden bırakmayın, çünkü onda her derde deva vardır, ancak sâm hariçtir ve sâm ölümdür.” 

امُ الموَْتُ.« امَ، والسَّ وْدَاءِ، فإَِنَّ فِيهَا شِفَاءً مِنْ كِّ داء إلَّ السَّ   s.99.19»وعن أبي هريرة مرفوعاً: »علَيَْكُْ بِذِهِ الحَْبَّةِ السَّ
f  “Erüz (pirinç): Bu konuda Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem adına uydurulmuş iki hadis vardır. Birincisi: O, adam olsa idi akıllı 
olurdu, hadisidir. İkincisi de: Yerden çıkan her şeyde hastalık ve şifa vardır, ancak pirinç bundan müstesnadır, çünkü o şifadır, onda 
hastalık yoktur. Bu ikisini zikrettik ki insanlar uyansınlar, onu sallallahu aleyhi ve sellem’e nisbet etmekten sakınsınlar.”20,s.276.

Şekil 4. Nīsābūrī’nin Risāle-i Ṭıbb-ı Nebī adlı eserinin 
Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi, No. 1045/2’de 
bulunan Türkçe çevirisinin ilk sayfaları.

Şekil 5. Nīsābūrī’nin eserinin 1276/1859’da İstanbul’da 
basılan Risāle-i Ṭıbb en-Nebī adlı Türkçe çevirisinin EHT 1978 
A 240 numarasıyla Ankara Milli Kütüphanede kayıtlı bulunan 
nüshasının ilk sayfaları. 
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bulunan hikâyede de geçen ve Hz. Peygamber’e 
isnat edilen hadisin, aslında Haris bin Kelede’nin 
sözü olduğu bilgisini paylaşmaktadır.g

SONUÇ YERİNE

Yapılan çalışma sırasında Ḥekīm Bereket’in 
Tuḫfe-i Mübārizī,21 İsḥāḳ bin Murad’ın Edviye-i 
Müfrede,22 Ahmedī’nin Tervīḥu’l-Ervāḥ,23 Hacı 
Paşa’nın Müntahab-ı Şifā24 ve Tesḥīl,25 Ṭabīb 
İbn-i Şerīf’in Yādigār,26 ‘Abdü’l-Vehhāb bin 
Yūsuf ibn-i Aḥmed el-Mardānī’nin Kitābu’l-
Münteḥab fī’ṭ-Ṭıbb,27 Eşref bin Muḥammed’in 
Ḫazāʾinu’s-Saʿādāt28 gibi eski dönem Türkçe tıp 
yazmalarında “Tıbb-ı Nebevī” üzerine yazılmış 
bir bölüme rastlanmamıştır. Sonradan eklenme 
olasılığı bulunmakla birlikte, Ḫulāṣatu’t-Tıbb’ın 
Ankara, Tıp Tarihi ve Deontoloji ve Bursa, 

İnebey ve Genel nüshalarında “Tıbb-ı Nebevī” ile ilgili bir bölümün yer alması, eserin tıp tarihimizdeki 
yerine farklı bir nitelik kazandırmaktadır.

Ḫulāṣatu’t-Tıbb’ın “Tıbb-ı Nebevī” ile ilgili bu bölümünde, Nīsābūrī’nin eserinde de olduğu gibi, 
yalnızca hadislerin verilmekle yetinildiği, bu çalışmada “Ṭıbb-ı Nebevī” literatüründen örnek olarak 
incelenen ez-Zehebī ile İbn Ḳayyim’in eserlerinde görüldüğü şekilde hadisler üzerine yorumların 
yapılmadığı, açıklamalarda bulunulmadığı görülmektedir.

Bu çalışmada karşılaşılan bazı bulguların da işaret ettiği üzere, Tıbb-ı Nebevī kapsamında 
değerlendirilen hadislerin yeniden gözden geçirilerek, sahih olup olmadıklarının, Hz. Peygamber’e 
atfedilip atfedilemeyeceklerinin değerlendirilmesinin de uygun olacağı düşünülmektedir.

BİLGİ VE TEŞEKKÜR

Bu yazı 07-10 Ekim 2015 tarihlerinde düzenlenen Adana 2015 Uluslararası İslam & Tıp “Tıbb-ı Nebevî” 
Kongresi’nde [2015 International Congress of Islam & Medicine “Al-Tıbb Al-Nabawi,” 07-10 October 
2015] sunulan sözel bildiriyi temel almaktadır.

Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Müdürü Sayın Osman Nuri Solak Bey’e, Kastamonu Yazma 
Eserler Bölge Müdürü Sayın Mehmet Öztürk Bey’e ve Kütüphaneci Sevgi Turalı Hanım’a, Konya Yazma 
Eser Kütüphanesi Müdürü Sayın Bekir Şahin Bey’e ve Yazma Eser Uzman Yardımcısı Sayın Zekiye 
Bozgöz Hanım’a çalışmam sırasında yararlandığım yazma eserlerin temininde gösterdikleri kolaylık 
ve yardımları için çok teşekkür ederim.
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EK-1: Hekim Ḫayre’d-dīn’in Ḫulāṣatu’-ṭ-Ṭıbb adlı eserinin Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesi, 
Deontoloji Kütüphanesi, No. 15403-A’da kayıtlı nüshasının “Ṭıbb-ı Nebevī” bölümü.a 

الباب الاوّل، اوّلكی باب طبّ نبویدر

]١[ حضرت امیر المؤمنین عمر رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسول علیه السلامدن، ایدر كە: »بخیلڭ طعامی رنجدر و سخینڭ طعامی شفادر.«

]٢[ عائشۀ صدّیقه رضی الله عنها روایت ایدر حضرت رسالتدن عم، ایدر: »بر كشی بر پارە اتمگی بر یردە گورسە یرامز نسسنە بولشمش، آنی ییردن گتورسە، یوسا ویا سِلسە، حق تعالى 
اول قولن نقدر گناهی واریسە عفو ایدە و اللی حسسنات دیواننە یزە و جنات عدندە بر كوشك ویرە قزل یاقتدن.

]٣[ و امیر المؤمنین علی رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالتدن: »بر كشی بر پارە اتمگی یردە گورسە یرامز نسسنە بولشمش، یردن گتورسە یوسە ویاخود یلاسە یسە، حق تعالى اول 
كیشئ طامودن ازاد ایدە.«

]٤[ و امیر المؤمنین حسین رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالةدن عم: »نقدر نسسنە ییردن بتوب، چقریسە، بر فائدەسی واریسە، بر زیانی دخی واردر، امّا پرنجن زیانی یوقدر.«

]٥[ و حضرت رسالت بیورر: »انار اوچمق یمشلرندندر. انی عزّتلە یمك گرك و بر دانەسینی ییرە دوشورممك گرك كیم شسیطان انار یین آدمدن قچار.«

]٦[ و جعفر روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم: »بر كیشی قرأن اوقومغە مداومت اتسە، انڭ گوڭلی نورلنور. امّا یمشلردە دخی انار ییمك گوڭلی فرح ایدر.«

]٧[ و علی رضی الله عنه حضرت رسول علیه السلامدن روایت ایدركە: »یمشلنن قاون صویی رحمتدر و طتلولوغی اوچماق لّذتندندر و بر كشسیكم بر لقمە قاون یسە، اوزرینە یتمش حسسنات 
)٥( یازیلور و یتمش گناهی عفو اولور و بیڭ درجات ارتر.«

]٨[ و جعفر رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم، ایدر: »دلو اوج نوعدر: بریسی اولدركیم نە كم بولورسە اورە، اُوادە و آدمی انِجدە؛ و بریسی اولدركم گِلْ ییە؛ و بریسی اولدركیم 
صقالن ییە.«

]٩[ و امیر المؤمنین علی بن ابی طالب روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم، ایدر: »حق تعالى آدمی گلدن یرتدی و ذرّیتنە گل ییمگی حرام قلدی.«

]١٠[ و دخی روایت ایدر، حضرت رسالةدن: »هر كشی كە گیجە ایلە صقالن طراسە، بورجی اودونە، حق تعالى بلالردن و قضالردن صقلیە و عمری زیادە اولە.«

]١١[ و امیر المؤمنین علی رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رساتدن عم، ایدر: »بر كیشی قرق گون قیون اتی یمسە، گوزلری قرارە، غصّەسی و یرامز فكری و ظن گمانی یرامز اولە.«

]١٢[ عائشۀ صدّیقه رضی الله عنها روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم: »قچان پیغمبر حضرتی هریسه گورسە، مبارك جمالندە فرح اثری ظاهر اولوردی.«

]١٣[ و معاز بن جبل رضی الله عنه ایدر: »بر گون حضرت رسالت عم صوردم و ایتدم: »یا رسول الله معراج گیجەسی اوچماغە واریجق سڭا قونقلق ایتدیلرمی؟« دیدم. ایتدی: »هریسە 
گتوردیلر.«

]١٤[ صدق رسول الله حضرت علی روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم: »قچان طعام ییمگە بشلیەسز، اوّل طوزلە بشلڭ، صڭرە گیرو طوزلە تمام ایدِین كیم یتمش ایكی رنجە شفادر.«

]١٥[ ابن عباس روایت ایدر، حضرت رسولدن: »پنیر رنجدر و قوز رنجدر. ایكیسسنی بر یردە جمع ایدوب، ییجك، شفادر.«

]١٦[ ابن معاز رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسول علیه السّلامدن: »بر كشی هر آیدە اوچكرّە یغمور صویی ایلە بالى شربت ایلسە، ایچسە جمیع مرضلردن امین اولە. یغمور حقنّدە 
« گلمشدر.« مَٓاءِ مَٓاءً مُباَرَكاً«  گلمشدر و بال حقنّدە » ف۪یهِ شِفَآءٌ لِلنَّاسِۜ لنْاَ مِنَ السَّ » وَنزََّ

]١٧[ ابو هریره رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم، ایدر: »بر طبق قزل اوزم گتوردیلر، پیغمبر اصحابە بیوردیكم: »اوزومی ییڭ، سسیڭرلری بركیدر و بلغمی )٦( اریدر و 
یوزڭ رنگنی صافی قیلور.«

]١٨[ حضرت رسالتدن روایتدر كیم: »بر طعامی ییوب اول هضم المدین بر دخی اوزرینە طعام ییمك آدمی برص ایدر.«

]١٩[ حضرت رسول عم بیورر: »بر كشسنڭ باشی اغرسە یاخود قلان اعضاسی اغرسە، بر كز فاتحة الكتاب و اوچكز سُورۀ اخلاص و برر كز معوذتین اوقیوب، اول عضوە سورە، حق 
تعالى شفا ویرە، بعون الله تعالى وعنایته.«

]٢٠[ و امیر المؤمنین علی رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم: »باش یومق كیرن گیدرر و نسسیانی گیدرر و حفظی آرتورر.«

]٢١[ و حضرت رسالت عم بیورر: »قوشلق اویقوسن ترك اتمن، سزڭ اوزرڭزە اولسون كم غصّەیی گیدرر و حسَددَن آدمن باطیننی پاك ایدر.«

]٢٢[ و حضرت رسالت عم بیورركم: »بر كشی بر قورقویە ویا بر بلایە مبتلا اولسە اوچكز »لا اله الاّ انت سسبحانك اني كنت من الظالمین« اوقسە جمیع بلالردن امین اولە.«

]٢٣[ انس بن مالك روایت ایدر رضی الله عنه: »حضرت رسالتن قتنە بر كشی گلدی بنی عامر قومندن، ایتدی: »یا رسول الله، بزم قبیلەمزدە بر یگیت واردر. نە كم ییرسە، ایچرسە اڭا زیان 
ایدر« دیدی. پیغمبر عم اول كشسیە ایدر: »اول یگیت نە كم ییرسە و ایچرسە »بسم الله الذي لا یضر مع اسمه شئ في الأرض و لا في السماء وهو السمیع العلیم یا حي یا قیوم« دیسون. اندن 

یسون، ایچسون« دیدی.«

]٢٤[ و حضرت علی رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم، ایدر: آدم اوغلاننی اوج نسسنە هلاك ایدر: بریسی حرام قان دوكمك؛ بریسی دائم زنا اتمك؛ بریسی اكندودن صڭرە 
اویومق.«

]٢٥[ و علی رضی الله كرّم الله وجهه روایت ایدركە حضرت رسالتدن عم، ایدر: »قباغی ییمك گرك، ققوسی خوبدر، ادمن ایچنڭ صابونیدر و قمو رنجن شفاسسیدر، همان اجََلەَ دگل.«

]٢٦[ و علی مرتضى كرّم الله وجهه روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم، ایدركە: »ایكی طعامی بر یردە یمزدی )٧(، برن یردی و برن صدقە ایدردی. زیرا كیم معدەیی فسادە ویرر.«

a Okuma kolaylığı olması amacıyla, makalenin yazarı tarafından metinde noktalama işaretleri kullanılmış ve metinde yer 
alan hadislere numara verilerek, [...] içerisinde metne eklenmiştir.
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]٢٧[ حضرت علی رضی الله عنه روایت ایدر، حضرت رسالتدن عم: »بر كشسنڭ قوّت محافظەسی اولمسە هر صباح بال شربتین ایچوب، بر فاتحة الكتاب و بر ایة الكرسی اوقسون حفظی 
ارتە.« 

]٢٨[ و علی حضرتی روایت ایدر، حضرت رسول علیه السّلامدن، ایدر: »بر كشی چورك اوتونی دوگوب، قرشدورب، یسە، نقدر رنجی واریسە امین اولە، همان اجََلەَ دگل.«

حكایتت: بر گون هارون الرّشسید رحمه الله علیه جمعیّت اتمشسیدی. امام امیر المؤمنین علی موسی رضا رضی الله عنه اندە حاضر ایدی. علما و اكابر بغداد مجموعی اندە ایدی. انواع علومدن بیان 
اولندی. اندە بر یهودی طبیب خاذق واریدی. سؤال ایدوب: »سزڭ كتابڭزدە علم طبدن نسسنە وارمیددر؟ پیغمبرڭز دخی نسسنە دیمش میدر؟« امام اڭا جواب شافی ویردی و ایتدی: »كتابمزدە 
َّهُ لَا یِحبُّ المُْسِْف۪ینَ۟« و حضرت رسالت علیه السلام: »المعدة بیت الداءِ وحمیة رأس الدواءِ«  بوُا وَلَا تسُِْفُواۚ اِن حق سسبحانه و تعالى بر آیتدە مجموع طبّ بیان اتمشدر. قوله تعالى: »كُُوا وَاشْرَ
« دیدی. »مجموع علم طبّ تمام بلدم« دیدی. ایمان گتوردی،  دًا عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ بیورمشدر. طبیب بر زمان ساكت اولوب، سویلمدی. اندنصڭرە ایتدی: »اشَْهَدُ انَْ لَا اِلَه اِلاَّ اُلله وَاشَْهَدُ انََّ مُحمَّ

مسلمان اولدی. ایمدی بلەسزكە اصل حكمت آز ییمكدر )٨(. 
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EK-2: Ebū’l-Ḳāsım en-Nīsābūrī’nin Risāle-i Ṭıbb-ı Nebī adlı eserinin Kastamonu Yazma Eser 
Kütüphanesi, No. 1045/2’de bulunan ve çevirmeni bilinmeyen Türkçe çevirisinde yer alan ve 
Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’da yer alan hadislerle örtüşen hadisler.b 

 c».ْي كِشسِنُڭْ طَعَامِی دَوَادُر یلْ كِشسِنُڭْ طَعٰامِی رَنْجدُرْ، سَخٖ تِنْدَنْ كِە بیُُورُرْ: »بَخِ رْ رِوَایتَْ اِیدَر رَسُولْ حَضْرَ ]١[ اِبنِ عُمَ

 d».اُلله علَیَْهِ بیُُورُرْ: »بِرْ كِمسَسْنكَِمْ یَابِنْدَە بِر پاَرَە اتَمَْكْ بوُلسَْە، یُگْرَنمْسَە، انَٖي الَسَْە، یِسَە، اُولْ قرَْنِنْدَە قرَٰارْ اِتمَْدِینْ، اُولْ كِشِی طَامُودَنْ ازََادْ اُولَا َ ]٣[ عاَیِشَەدَنْ رِوَایتَْ دُرْكِە رَسُولْ صَلیَّ

 e».ْا پِرنُِجڭْ مَنْفَعَتِ وَارْدُرْ، زِیَانِی یوُقْدُر تٖ عم بیُُورُرْ: »هَرْ نسَسْنەَكِم یِرْدَنْ چِقاَرْ، انَوُڭْ مَشَقتِّ وَارْدُرْ، زِیَانٖي دَە وَارْدُرْ، امََّ ]٤[ حُسَیِنْ اِبنِ علَِیدَنْ رِوَایتَدُرْكِە رَسُولْ حَضْرَ

ڭلْەَ مُشَارِكْ اُولمَْیَە. قچََنْ نَار  تِی عم ایَدُْرْكِە: »انََارْ جَنَّتْ یمَِشْلرَْدَندُْرْ. اڭَاَ اِكْرَامْ ایَلْوَُزْ، دَخِی یِیڭزُْ. بدَْرُسسْتِ هِیچْ بِرْ نَارْ یوُقْدُر، اِلاَّ جَنَّتْدَنْ بِرْ دَانەَ وَارْدُرْ، صَاقِنُڭْ كِە شسَیْطَانْ سِزُ ]٥[ رَسُولْ حَضْرَ
 f».ْاوُزْ اِتمگََەكِمْ انوُڭْ اُوزَرِنەَ اْلله اِسِمی ذِكرْ اُولنُُور یِسَڭوُزْ، بِسمِ اْلله دِیڭُْ كِە شسَیْطَانْ قاَدِرْ اُولمَْزْ شُولْ نسَسْنەَءِ تَٰ

 g».ْرْ ایَلْمََزْ، اِلاَّ نَارْ یِمَك ]٦[ جَعْفَرِ صَادِقْ ایَدُْرْ: »گُوڭلرَِی قُرْآندَْنْ صُڭرَْە هِیچْ بِرْ نسَسْنەَ مُنوََّ

َّنْدُرْ. بِرْ كِمسَسنەَ بِرْ لقُْمَە قاَوُنْ یِسَە، اْلله تعَٰالَى اڭَاٰ الَتْمِشْ حَسسَنەَ یزََرْ وَ یتَْمِش بِیڭْ گُنٰاهِنِی مَحوْ  ت تِی جَنَّتْ لَذَ تْدُرْ وَ لَذَّ تٖ ایَِتدِیكِە: »یمَِشسِنُڭْ قاَوُنِلەَكِە بدَْرُسسْتِ انَوُڭْ صُويٖ رَحْمَ ]٧[ رَسُولْ حَضْرَ
 h».ْرْ، زِیرَا قاَوُنْ جَنَّتْدَنْ چِقْمِشْدُر اِیدَرْ وَ یتَْمِشْ بِیڭْ دَرَجَەسسِنِی یوُجَلْدُ

i».ْتِی ایَدُْرْ: »دَلوُلُكْ اُوچْ نسَسْنەَ اِیلەَ اُولوُرْ. طُرْنَاغِی دِیشْ اِیلەَ كَسْمَكْدَنْ وَ صَقَالِنِی یوُلمَْقْدَنْ وَ بَالچِْقْ یِمَكْدَن ]٨[ علَِ حَضْرَ

j».ي یتَِنەَ حَرَامْ ایَلَْدٖ ]٩[ و دَخِی اِمَامِ جَعْفَرِ ایَدُْرْ: »آدَمِی الَُله و تعَٰالَى بَالچِْقْدَنْ یرََتدْٖي، دَخِی بَالجِْقْ ذُرِّ

 k».ْرٖي زِیَادَە اُولَا دَخِی دَایِْ صَقاَلْ طَرَەمَقْ وَبَالِى دَفعْ اِیدَر تِی ایَدُْرْ: »بِرْ كِمسَسْنەَ هَرْ گِیجَە صَقَالِنِی طَرَەسَە دُرْلوُ بلََالرَدَنْ امَِیْن اُولَا دَخِی عُمْ ]١٠[ رَسُولْ حَضَرَ

 l».ْتٖ بیُُورُرْ: »بِرْ كِمسَسْنەَ قُرقْ گُونْ اتَْ یِمَسَە گُوزْلرَي قرََاڭوُ اُولوُرْ، مَلَالتَٖ قتَِ اُولوُرْ، خُلقِْی چِرْكِیْن اُولوُر ]١١[ علَِیدَنْ رِوَایتَْدُرْكِە رَسُولْ حَضْرَ

m».رْدٖي، اُوزَرِندَە فرََحْ اثَرَٖي گُرنِوُردٖي، اُوڭنِەَ هَریِسَە گَلسَْە بَە گَتُُ تٖ فرََحْ اُولمزَْدٖي طَعٰامْلرَْدَنْ، اِلاَّ هَریِسَەدَنْ غاَیتَْ فرََحْ اُولوُرْدِی. هَریِسَە انَِی عََ ]١٢[ عاَیِشَەدَنْ رِوَایتَْدُرْ: »رَسُولْ حَضْرَ

تُْ ارَْتوُرْدٖي«  لْكِی قدََرْ قُوَّ دِیلرَْ یدَُمْ. قُرقْ اوََّ ]١٣[ معاذدن روایتدر، ایَدُْرْ: »ایَِتدُمْكِی: »یَا رَسُولُ اْلله مِعْرَاجْ گِیجَەسٖ جَنَّتەَ گِرْدُگُڭْ وَقتْ هِیچْ طَعٰامْ گَتُورْدِیلرَْمٖي؟« ایَِتدِیكِە: »نعََمْ، هَریِسَە گَتُْ
n».ْدِیر

: »یَا علَِی طَعٰامَە طُوزْ اِیلەَ بشَْلەَ، دَخِی طُوزِیلەَ تمَٰامْ ایَلْەَكِە یتَْمِشْ اِكِی دُرلوُ رَنْجدَنْ قُورْتلَُاسِنْ كِە جُذَامْ وَ مَرَضْ دَخِی اُولْ اصَُلْ  هُ یەَ ایَِتدِیكِمْ مَ اُلله وَجْهَ لَامْ علَِی كَرَّ ]١٤[ دَخِی رَسُولْ علَیَْهِ السَّْ
o».ْرَنجلرَْدَن

 p».ْع ایَلْسََڭْ شِفَا اُولوُر ا اكَِیسسِنِی جَمْ دُرْ، امََّ تِنْدَن، ایَدُْرْكِە: »پینِ مُضِردُرْ، قُوزْ دَخِی مُضِرْ ]١٥[ اِبنِ عَبَّاسْ رِوَایتَْ اِیدَرْ رَسُولْ حَضْرَ

q».دَنْ قُورْتوُلَا بتَِنْ اِچْسَە، جُذَامْ اكَْبَرْ : »بِرْ كِمسَسْنەَ هَرْ ایَدَْە اُوچْ گُونْ بَالْ شَرْ تٖ عم ایَِتْدِیكِمْ ]١٦ـ١[ علَِیدَنْ رِوَایتَْدُرْ رَسُولْ هَضْرَ

تِی عم ایَِتدِیكِم: »بِرْ كِشسِنُڭْ كِە قتَِ حَسسْتَەلغُِی اُولسَْە، كَابِنِنْدَنْ عَوْرَتِنُڭْ بِرْ اقَْچَە الَسُْونْ، دَخِی بَالْ صَتُونْ الَسُْونْ، انَدَْنْ صُڭرَْە اُولْ بَالِى یغَْمُورْ صُویِلەَ  ]١٦ـ٢[ علَِیدَنْ رِوَایتَْدُرْ رَسُولْ حَضْرَ
بتَِنْ ایَلْسَُونْ، اِچْسُونْ، شِفَا بوُلەَ. زِیرَا اُلله تعَٰالیَنڭ كَابِیْن حَقِّنْدَە بیُُورُرْ: » فكَُُوهُ هَنیٓـٔاً مَرٓیـٔاً« یعَْنِی كَابِینٖ یِیڭزُْ سكُریِجي وَ قُنْدُرِیِجی دُرْ وَ بَالْ حَقِنْدَە بیُُورُرْ: » فیهِ شِفَآءٌ« یعَْنِی بوُندَْە شِفَا وَرْدُرْ  شَرْ

r».ْمَٓاءِ مَٓاءً مُباَرَكاً« یعَْنِی گُوكْدَنْ بِرْ مُبٰارَكْ صُو اِندُْرْدُك لنْاَ مِنَ السَّ وَ یغَْمُورْ حَقِندَە بیُُورُرْ: »وَنزََّ

ابِنەَ ایَِتدٖي: »بِسْمِ اِلله دِیڭوُ نەَ گُوكچكْ طَعٰامْدُرْ قُورِی اُوزُمْ، سڭرٖي برَكْ اِیدَرْ، دَخِی  تِی دَخِی اصَْحٰ تِنەَ بِرْ طَبَقْ قُرُو اُوزُمْ گَتُورْدِیلرَْ. رَسُولْ حَضْرَ ]١٧[ ابَوُ هِندِ رَازِی ایَدُْرْ: »رَسُولْ حَضْرَ
 s».بلَغَْمٖي گِیدَرُرْ، دَخِی گونِی صَافِی قِیلوُر

تْدَنْ دَخِی بَاشْ اغَرْسِسِنْدَنْ امَِیْن  مْ. بڭَاٰ ایَِتدِیكِە: »یدَِیكَزْ قرَْنُڭِی صُغَا، دَخِی هَرْ صُغَادُقْچَە بوُ دُعاَءِ اُوقُیەَ، بدَْرُسسْتِ اُول زَخَْ تِنەَ قرَْنمُْدَنْ شِكَایتَْ ایَلَْدُ ]١٩[ عُثمْٰانْ بِنْ عاَصْ ایَدُْرْ: »رَسُولْ حَضْرَ

b Adı geçen hadisler metinde farklı sıralarda yer almasına karşın, karşılaştırma kolaylığı olabilmesi için hadislerin başında, 
[...] içerisinde, Ḫulāṣatu’ṭ-Ṭıbb’da aynı ya da benzer hadislere verilmiş olan numaralar kullanılmış ve hadislerin sıralaması 
buna göre yapılmıştır.
c  Ebū’l-Ḳāsım en-Nīsābūrī, Risāle-i Ṭıbb-ı Nebī, Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi, No. 1045/2, v. 1b.
d en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 2a.
e en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 2a.
f en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 6a.
g en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 6b.
h en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 7b.
i en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 8b.
j en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 8b.
k en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 11a.
l en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 3a.
m en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 3a-b.
n en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 3b.
o en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 4b.
p en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 4b-5a.
q en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 5a-b.
r en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 5b.
s en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 5b-6a.
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  t».َأسِ« دِیە دَاعِ مِنَ الرَّْ هرِ وَالصَّْ ا تنَْعُِ الوَْجْه مِنَ الظَّْ ٰ اُولَاسِنْ: »اعَُذُ بِكَ قُدَرَتكََ مِنْ شَرِّ مَا اجَِدَ فاَِنَّ

 u».ْتِی ایَدُْرْ: »بَاشْ یومقلق حِفْظِی زِیَادَە اِیدَر، كِیْر یوُرُومَكْ نِسسْیَانْ گَتُورُر ]٢٠[ رَسُولْ حَضْرَ

v».ْتٖ ایَدُْرْ: »صَاقِنُڭْ گُونْ طُوغاَرْكَنْ اُویوُمَقْدَنْ كِی اغَزْیِنْ افَْسَادْ اِیدَر ]٢١[ رَسُولْ هَضْرَ

ە بوُ آیتَِ اُوقُویَا، شِفَا بوُلەَ: »لَا اِلەََ اِلاَّ اْلله سسُبْحَانكََ اِنیِّ كُنْتُ  ولقُْ یتَِشْسَە، اُوچْ كَرَّ ە وَیَا زَحْمَتْ وَیَا صَیْرُ دَنْ بِریِڭزَُە غصَُّ تٖ بیُُورْمِشْدُرْ: »قچََنْ سِزْ ]٢٢[ دَخِی عاَیِشَەدَنْ رِوَایتَدُرْكِە رَسُولْ حَضْرَ
w».الِمِیَن« دیە مِنَ الظَّ

تِی ایَدُْرْ: »قچََنْ طَعٰامْ یِسَڭْ یَاخُوزْ صُوْ اِچسَڭْ،  ي، بنَِی ضَامِرْدَنْ، ایَِتدٖي: »یَا رَسُولُ اْلله، بِنْ حَتِیْم بڭَاٰ دُعاَ قِلْ« دِیدِی. رَسُولْ حَضْرَ تِ نەَ بِرْ اعَْرَابٖ گَلْدٖ ]٢٣[ انَسَْ بِنْ مَالِكْ ایَدُْرْ: »رَسُولْ حَضْرَ
x».َمِیعُ العَْلِیُم یَا حَيُّ یَا قیَُّومُ« دِیە ی لَا یضَُرُّ مَعَ اِسُمهُ شسیٌَئ فِی الارَْْضِ وَلَا فٖي السّْمٰاءِ وَهُوَ السَّْ ِ بوُ مَذْكُورْ دُعاَيِ اُوقُو. سَڭاَ هِیچْ حَسسْتَەلقُْ زِیَانْ  ایَلْمََیَە، نقََدَرْ اُولوُ حَسسْتَەلقُ اُولوُرْسَە. »بِسمِ اِلله اْلذَّ

 y».ْدِین بْ اِتدُگِی گِبِ هِیچْ نسَْنیَەَ تعجّب ایَلْمََزْ. بِرٖي حَرَامْ قاَنْ كِە اُوزَرِنەَ دُوكُەَ وَ بِرٖي دَاخِی غسُُلْ اُولنُەَ زِنَادَنْ وَ بِرِی دَاخِی اُوزَرِندَە اُویوُیەَ گُونْ طُوغَْ ]٢٤[ دَخِی ایَدُْرْكِە: »یِرْ اُوچْ نسَسْنەَ تعََجُّ

ي، بنَْ اُوزَرِندَْنْ گِتْدُگُمْ اِیُچونْ، دَخِی یِرُڭْ گُزٖي یشَسِنْدَنْ  تِی ایَدُْر: »اُولْ وَقتْ كِە بنَْ مِعْرَاجَە گِتدُمْ، یرَ اغَلَْدٖ تِی قبَٰاغِی سَوَرْدٖي كِە رَسُولْ حَضْرَ ]٢٥[ اِبنِ عَبّٰاسْدَنْ رِوَایتَْدُرْكِە ایَدُْرْ: »رَسُولْ حَضْرَ
z».ْقبََقْ بِتدٖي. یِیڭوُزْ قبََغِی كِە اُولْ پاَكْدُرْ، دَخِی هَرْ دَرْدَە شِفَادُرْ، اِلاَّ اُولوُیەَ دَگُل

aa».ع اُولسَْە، بِریِنْ یرَ وَ بِریِنْ صَدَقەَ اِیدَرْدٖي رْدَنْ رِوَایتَْدُرْ كِە: »نەَ وَقْتكِە قاَتِنْدَە اِكِی طَعٰامْ جَمْ ]٢٦[ دَخِی اِبنِ عُمَ

ا اُولْ شَربتَْ اُوزَرِنەَ فاَتِحَە وَ آیتََ الْكُرْسِی اُوقُیەَ، اُولْ كِشسِنُڭْ  بتَِنْ اِیَچە، امَّٰ بَاحْ اچَِلەَ بَالْ شَرْ ی رَضِیَ اُلله عَنْهُ اِیدَرْ: »بنَْ كَفِیلَمْ شُولْ كِمسَسْنەَدَە حِفْظ اُولمَْسسنەَ كِمْ هَرْ گُونْ علََی الصَّْ ]٢٧[ هَدِّ
ab».َخِفْظِی زِیَادَە اُولە

[1] İbn-i ʿUmar rivāyet ider Resūl Ḥażreti’nden ki, buyurur: “Baḫīl kişinüñ ṭaʿāmı rencdür, saḫī kişinüñ 
ṭaʿāmı devādur.”

[3] ʿĀyişe’den rivāyetdür ki Resūl ṣallahu ʿaleyhi buyurur: “Bir kimesne-kim yabında bir pāre etmek 
bulsa, yügrenmese, anı alsa, yise, ol ḳarnında ḳarar itmedin, ol kişi ṭamudan azād ola.”

[4] Ḥüseyin ibn-i ʿAlī’den rivāyetdür ki Resūl Ḥażreti ʿaleyhi’s-selām buyurur: “Her nesne kim yirden 
çıḳar, anuñ meşaḳḳati vardur, ziyānı da vardur, ammā pirincüñ menfaʿati vardur, ziyānı yoḳdur.”

[5] Resūl Ḥażreti ʿaleyhi’s-selām eydür ki: “Enār cennet yemişlerdendür, aña ikrām eylevüz, daḫı 
yiñüz. Bedrüsti hīç bir nār yoḳdur, illā cennetden bir dāne vardur, ṣaḳınuñ ki şeyṭān sizüñle müşārik 
olmaya. Ḳaçan nār yiseñüz ‘Bismillah’ diyüñ ki şeyṭān ḳādir olmaz şol nesneʾi tecāvüz itmege kim 
anuñ üzerine Allah ismi ẕikr olunur.”

[6] Caʿfer-i ṣādıḳ eydür: “Göñülleri Ḳurʾān’dan ṣoñra hīç bir nesne münevver eylemez, illā nār yimek.”

[7] Resūl Ḥażreti eyitdi-ki: “Yemişinüñ ḳavunıla ki bedrüsti anuñ ṣuyı raḥmetdür ve leẕẕeti cennet 
leẕẕettendür. Bir kimesne bir loḳma ḳavun yise, Allah teʿālā aña altmış ḥasene yazar ve yetmiş biñ 
günāhını maḥv ider ve yetmiş biñ derecesini yüceldür, zīrā ḳavun cennetden çıḳmışdur.” 

[8] ʿAli Ḥażreti eydür: “Delülük üç nesne ile olur. Tırnaġı diş ile kesmekden ve ṣaḳalını yolmaḳdan ve 
balçık yimekden.” 

[9] Ve daḫı İmam-ı Caʿfer eydür: “Ādemi Allah u teʿālā balçıḳdan yaratdı, daḫı balcıḳ ẕürriyetine ḥarām 
eyledi.”

[10] Resūl Ḥażreti eydür: “Bir kimesne her gice ṣaḳalını ṭarasa, dürlü belālardan emīn ola, daḫı ʿömri 
ziyāde ola, daḫı dāyim ṣaḳal ṭaramaḳ vebāli defʿ ider.” 

[11] ʿ Alī’den rivayetdür ki Resūl Ḥażreti buyurur: “Bir kimesne ḳurḳ gün et yimese, gözleri ḳarañu olur, 
melāleti ḳatı olur, ḫulḳı çirkīn olur.” 

[12] ʿ Āyişe’den rivayetdür: “Resūl Ḥażreti feraḥ olmazdı ṭaʿāmlardan, illā herīseden ġāyet feraḥ olurdı. 
Herīse ānı ʿacebe getürürdi, üzerinde feraḥ ese̠ri görinürdi, öñine herīse gelse.”
t en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 12a.
u en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 11b.
v en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 10a.
w en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 11a.
x en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 11a-b.
y en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 10a.
z en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 5a.
aa en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 9a.
ab en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 11b-12a.
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[13] Muʿāẕ’dan rivāyetdür, eydür: “Eyitdüm-ki: ‘Yā resūlullah Miʿrāc gicesi cennete girdügüñ vaḳt 
hīç ṭaʿām getürdiler mi?’ Eyitdi-ki: ‘Naʿam, herīse getürdiler, yedüm. Ḳurḳ evvelki ḳadar ḳuvvetüm 
arturdı’ dir.”

[14] Daḫı Resūl ʿaleyhi’s-selām ʿAlī kerrema’llahu vechehu’ya eyitdi-kim: “Yā ʿAlī, ṭaʿāma ṭuz ile 
başla, daḫı ṭuz-ıla ṭamām eyle ki yetmiş iki dürlü rencden ḳurtulasın ki cüẕām ve maraż daḫı ol aṣul 
renclerden.” 

[15] İbn-i Abbās rivāyet ider Resūl Ḥażreti’nden, eydür ki: “Peynir mużırrdur, ḳoz daḫı mużırrdur, 
ammā ikisini cemʿ eyleseñ şifā olur.”

[16-1] ʿAlī’den rivāyetdür, Resūl Ḥażreti ʿaleyhi’s-selām eyitdi-kim: “Bir kimesne her ayda üç gün bal 
şerbetin içse, cüẕām ekberden ḳurtula.”

[16-2] ʿAlī’den rivāyetdür, Resūl Ḥażreti ʿaleyhi’s-selām eyitdi-kim: “Bir kişinüñ ḳatı ḥastalıġı olsa 
kābininden ʿ avretinüñ bir aḳça alsun, daḫı bal ṣatun alsun, andan ṣoñra ol balı yaġmur ṣuy-ıla şerbetin 
eylesün, içsün, şifā bula. Zīrā Allahu teʿālā’nuñ kābīn ḥaḳḳında buyurur: “ًیـٔا مَر۪ٓ هَن۪یٓـٔاً   ,yaʿnī “yiyñüz ”فكَُُوهُ 
siñürici ve ḳondurıcıdur;” ve bal ḥaḳḳında buyurur: “ٌشِفَآء  yaʿnī “bunda şifā vardur;” ve yaġmur ”ف۪یهِ 
ḥaḳḳında buyrurur: “ًمَٓاءِ مَٓاءً مُبَارَكا لنْاَ مِنَ السَّ ”.yaʿnī “gökden bir mübārek ṣu indürdük ”وَنزََّ

[17] Ebū Hind-i Rāzī eydür: “Resūl Ḥażreti’ne bir ṭabaḳ ḳuru üzüm getürdiler. Resūl Ḥażreti daḫı 
aṣḥābına eyitdi: ‘Bismillahi diñü, ne gökçek ṭaʿāmdur ḳurı üzüm, siñiri berk ider, daḫı balġamı giderür, 
daḫı göñi ṣāfī ḳılur.’”

[19] ʿUsm̱an bin ʿĀṣ eydür: “Resūl Ḥażreti’ne ḳarnumdan şikāyet eyledüm. Baña eyitdi-ki: ‘Yedi-kez 
ḳarnuñı ṣuġa, daḫı her ṣuġaduḳça bu duʿāʾı oḳuya, bedrüsti ol zaḥmetden daḫı baş aġrısından emīn 
olasın: “ِأس دَاعِ مِنَ الرَّْ هرِ وَالصَّْ ا تنَْعُِ الوَْجْه مِنَ الظَّْ ٰ .diye ”اعَُذُ بِكَ قُدَرَتكََ مِنْ شَرِّ مَا اجَِدَ فاَِنَّ

[20] Resūl Ḥażreti eydür: “Baş yumaḳlıḳ ḫıfẓı ziyāde ider, kir yürümek nisyān getürür.”

[21] Resūl Ḥażreti eydür: “Ṣaḳınuñ gün ṭoġarken uyumaḳdan ki aġzın efsād ider.”

[22] Daḫı ʿĀyişe’den rivāyetdür-ki: “Resūl Ḥażreti buyurmuşdur: ‘Ḳaçan sizden biriñize ġuṣṣa veyā 
zaḥmet veyā ṣayruluḳ yetişse, üç kerre bu āyeti oḳuya, şifā bula: ‘الِمِیَن ”.diye ’لَا اِلەََ اِلاَّ اْلله سسُبْحَانكََ اِنیِّ كُنْتُ مِنَ الظَّ

[23] Enes bin Mālik eydür: “Resūl Ḥażreti’ne bir Aʿrābī geldi, Benī Ḍāmir’den, eyitdi: ‘Ya Resūlullah, 
Bin Ḥatīm baña duʿā kıl’ didi. Resūl Ḥażreti eydür: ‘Ḳaçan ṭaʿām yiseñ, yāḫūz ṣu içseñ, bu meẕkūr 
duʿāyı oḳu. Saña hīç ḥastaluḳ ziyān eylemeye, ne-ḳadar ulu ḥastaluḳ olursa: ‘ِی لَا یضَُرُّ مَعَ اِسُمهُ شسیٌَئ فِی الارَْْض ِ  بِسمِ اِلله اْلذَّ
مِیعُ العَْلِیُم یَا حَيُّ یَا قیَُّومُ ”.diye ’وَلَا فٖي السّْمٰاءِ وَهُوَ السَّْ

[24] Daḫı eydür-ki: “Yir üç nesne taʿaccüb itdügi gibi hīç nesneye taʿaccüb eylemez. Biri ḥarām ḳan ki 
üzerine döküle ve biri daḫı ġusul oluna zinādan ve biri daḫı üzerinde uyuya gün ṭoġmadın.”

[25] İbn-i ʿ Abbas’dan rivayetdür ki eydür: “Resūl Ḥażreti ḳabaġı severdi ki Resūl Ḥażreti eydür: ‘Ol vaḳt 
ki ben Miʿrac’a gitdüm, yer aġladı, ben üzerinden gitdügüm içün, daḫı yirüñ gözi yaşından ḳabaḳ bitdi. 
Yiyñüz ḳabaġı ki ol paḳdur, daḫı her derde şifādur, illā ölüye degül.”

[26] Daḫı İbn-i ʿUmar’den rivayetdür ki: “Ne vaḳt-ki ḳatında iki ṭaʿām cemʿ olsa, birin yer ve birin 
ṣadaḳa iderdi.”

[27] Heddā radiyallahu anh eydür: “Ben kefīlem şol kimesnede ḥıfẓ olmasına kim her gün ʿ ale’ṣ-ṣabāḥ 
açıla bal şerbetin içe, ammā ol şerbet üzerine Fātiḥa ve Āyete’l-Kursī oḳuya, ol kişinüñ ḥıfẓı ziyāde 
ola.” 
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EK-3: Ebū’l-Ḳāsım en-Nīsābūrī’nin Ṭıbbu’n-Nebī adlı eserinde yer alan ve Hekim Ḫayre’d-dīn’in 
Ḫulāṣatu’-ṭ-Ṭıbb adlı eserinin “Ṭıbb-ı Nebevī” adlı bölümünde yer alan hadislerle örtüşen ya da 
benzeşen hadislerin Arapça metinleri.ac

ad».ٌخِيِّ دواء ]١[ قال ابن عمر رضي الله عنه عن رسول الله صلّی الله علیه وسلّم: »طَعَامُ البَْخٖیلِ داءٌ وَطَعَامَ السَّ

ag».ُرٰاء ةً مُلقَْةً فمََسَحَهَا ]عن الاذی كمیت له خسین الف حسسنة[af فاَِنْ رَفعََهَا اِلٰى فٖیهِ بنََی اُلله لَهُ بیَتْاً فِي الجَْنَّةِ مِنْ یَاقُوةٍ حَمْ ]٢[ ]وعنه علیه السّلام[ae »مَنْ اصََابَ كُسَیْرَ

ai».ِهَا لمَْ تسَسْتَقِرَّ فٖي بطَْنِهِ مَا لمَ یعُُتَقُ مِنَ النَّْار ةً مُلقَْاةً فمََسَحَهَا وَغسََلهََاثَُّ اكَََ ]٣[ ]وعن عل رضي الله تعالى عنه انه قال: »قال رسول الله صلّی الله علیه وسلّم:[ah »مَنْ وَجَدَ كُسَیْرَ

ak».ِكُُّ شَئٍ خَرَجَ مِنَ الارَُْضِ فٖیهِ دَاءٌ وَشِفَاءٌ وَالارُُزُ شِفَاءٌ وَلٰا دَاءَ فٖیه« aj]:٤[ ]عن حسین بن عل رضي الله تعالى عنه قال: »قال رسول الله صلّی الله تعالٰى علیه وسلّم[

تُْ قُولوُا  انٍ اِلاَّ وَفٖیَها جَنَّةٌ مِنَ الجَْنَّةِ فاَنظُْرُوا انَْ لَا یشَُارِكَكُمُ الشْسَّیطَانُ یعَْنٖي اِذَا كَسَْ َّهُ مَا مِنْ رُمَّ مَانُ مِنْ ثِمَارِ الجنََّةِ فاَنظُْرُوهُ فاَكَْرمُِهُ فكَُُوهُ فاَِن : »الَرُّ ]٥[ قاَلَ رَسُولُ الله صَلیَّ اُلله تعََالَى علَیَْهِ وَسَلمَّ
  al».بِسْمِ اِلله فاَِنَّ الشسَّیطَانُ لَایقَْدِرُ انَْ یمَُرَّ شَیئْاً ذُكِرَ علَیَْهِ اِسُْ اِلله تعََالَى

am.٦[ وعن جعفر الصّادق رضي الله عنه انه قال ما ینوّر القلب بعد قرآة القران الاّ الرمّان[

ةٌ وَحَلَاوَتهُُ مِنْ حَلَاوَةِ الجَْنَّةِ وَمَنْ اكَََ لقُْمَةً مِنَ البِْطّٖيِخ كَتَبَ اُلله لَهُ سِتّٖینَ الَفَْ حسسَنةٍَ وَمَحٰى عَنْ زُنوُبِهِ سسَبْعٖینَ الَفَْ  ]٧[ »قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلیَّ اُلله علَیَْهِ وَسَلمَّ تفََكَّرُوا بِالبِْطّٖيِخ فاَِنَّ مَاءُهُ رَحْمَ
an».َِّهُ اُخْرِجَ مِنَ الجَْنَّة ِّئةٍَ وَرَفعََ لَهُ سسَبْعٖینَ الَفَْ دَرَجَةً فاَِن سَی

ao».٨[ وعن علّ رضي الله عنه: »الجنون في ثلثة اك الاظفار ونتف اللحّیة واك الطین[

aq».َِّتِه ی مَ الطّْٖینِ علَٰی ذُرِّ ]٩[ ]وعنه علیه السّلام:[ap »قاَلَ لِعَائشَِةَ رَضِيَ الله عَنْهٰا اِنَّ اكََْ الطّْٖینِ حَرَمٌ فاَِنَّ اَلله تعََالَى خَلقََ آدَمَ مِنَ الطّْٖینِ وَحَرَّ

 ar».١0[ قال رسول الله صلّی الله علیه وسلّم: »من مشط لحیته في كّ لیلة عوفي من انواع البلا یا ویزید في عمره وقال ایضاً المشط یذهب الوباء والباء درد آك[

as».َُّحْمَ ارَْبعَٖینَ یوَْمًا اظَْلمَْتُ عَیْناَهُ وَاشََدَّ حُزْنهُُ وَسَاءَ خُلقُْه ]١١[ وعن علّ رضي الله عنه: »مَنْ لمَْ یأَكُِ اللْ

au».ِمَتْ اِلیَْه هِ]at اِذَا قُدِّ َا تعُْجِبُهُ وَیُرٰى علَیَْهِ اثَرَُ الفَْرَحُ ]فٖي وَجْهَ لَم مِنَ الطَعَامِ اِلاّٰ بِالهَْریٖسَةِ فاَِنَّ ]١2[ وعن عایشة رضي الله عنها: »مَا یفَْرَحُ النَّبُِ علَیَهِ السَّْ

av».ةَ ارَْبعَٖینَ رَجَلًا تُهَا فزََادَتنَٖي قُوَّ ]١3[ وعن معاذ رضي الله عنه قاَلَ: »قُلتُْ یٰا رَسُولَ اِلله فٖي لیَْلَةِ المِْعْرَاجِ لماّ دَخَلتَْ الجَْنَّةَ هَلْ اُو تٖیتَ بِطَعَامٍ؟ قاَلَ: »نعََمْ الَهَْریٖسَة فاَكََْ

 aw».ُ١٤[ عن عل رضي الله عنه قاَلَ: »اُفْتِحَ طَعَامُكُ بِالمِْلحِْ وَاُختُِ بِهِ تعُٰافُ مِنَ اِثنیَِن وَسسَبْعٖینَ نوُعاً مِنْ انَوَْاعِ البَْلوْٰى مِنهَْا الجُْذَامُ وَالبَْرَص[

ax».ً١٥[ عن ابن عباّس رضي الله عنه قال: »قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلیَّ اُلله علَیَْهِ وَسَلمَّ الَجُْبُْ دَاءٌ وَالجَْوزُ دَاءٌ فاَِنِ اجْتِمَعَا صَارَا شِفَاء[

 ay». اءِ الفْٰالِجِ وَالجُْزَامِ الاكَْبَرِ مٍ مِنْ كُِّ شَهْرِ علََی الرّیٖقِ عُوفِيَ مِنَ الدّٰ لَامُ: »مَنْ شَرِبَ العَْسَلُ ثلَٰثةََ ایَاّٰ ]١٦ـ١[ قاَلَ علَیَْهِ السَّ

مَاءِ یكَُنُ لَهُ شِفَاءٌ لِاَنَّ اَلله تعََالَى قاَلَ لِمَهْرِ  لِ مِنَ السَّ رُجُ بِالمْٰاءِ المُْنَْ ]١٦ـ٢[ وعن عل كرّم اُلله وجهه انهّ قاَلَ مَنْ كَانَ لَهُ مَرَضٌ شَدٖیدٌ فعََلیَْهِ انَْ یأَخُذَ مِنْ مَهْرِ زَوْجَتِهِ دِرْهَماً وَیشَْتَيٖ بِهِ العَْسَلَ ثَُّ يَْ

ac Metin oluşturulurken “Şeyh Ebī’l-Ḳāsım en-Nīsābūrī, Risāle-i Ṭıbb en-Nebī, İstanbul: 1276” künyeli basılı eserde yer alan 
ve harekeli olarak yazılmış olan Arapça hadisler temel alınmış; burada bulunmayan hadisler ile bazı hadislerde görülen 
farlılıklar ise “İmām Ebū’l-Ḳāsım el-Muḥaddis en-Nīsābūrī,  Ṭıbbu’n-Nebī, Ankara, Milli Kütüphane, Adana Hk 446/3” künyeli 
yazma eserden tamamlanmıştır. Ḫulāsatu’t-Ṭıbb’ın  “Ṭıbb-ı Nebevī” bölümünde yer alan hadislere verilen numaralar, 
karşılaştırma olanağı ve kolaylığı sunulması amacıyla, hazırlanan metinde yer alan hadislerde de kullanılmıştır.
ad  Şeyh Ebī’l-Ḳāsım en-Nīsābūrī, Risāle-i Ṭıbb en-Nebī, İstanbul: 1276, s. 2.
ae İmām Ebū’l-Ḳāsım el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, Ṭıbbu’n-Nebī, Ankara, Milli Kütüphane, Adana Hk 446/3, v. 182b.
af  el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 182b.
ag  en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 3.
ah el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 182b.
ai en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 4.
aj el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 182b.
ak en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 4.
al en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 13-14.
am el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 184b.
an en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 17.
ao el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 186a.
ap  el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 186a.
aq  en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 22.
ar el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 187b.
as  en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 6.
at el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 183a.
au en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 7.
av en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 7.
aw en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 9.
ax en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 10.
ay en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 12.
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az».ًمَاءِ مَاءً مُباَرَكا المَْرْأةَِ فكَُُوهُ هَنٖیئاً مَریٖئاً فٖیهِ شِفَاءٌ وَلِلمَْطَرِ وَانَْزَلنا مِنَ السَّ

   ba».َعَامُ الزَّبٖیبُ یشَُدُّ بِهِ العَْصَبُ وَیذَْهَبُ البَْلغَْمُ وَیضُٖئُ اللْوَن ]١٧[ » كُُوهُ بِسمِ اِلله نِعُمَ الطَّْ

bb».َالَْاَكُُ فوَْقَ الشْسِبَّعِ یوُرِثُ البَْرَص« : َ ]١٨[ »قاَلَ رَسُولَ اِلله صَلیَّ اُلله علَیَْهِ وَسَلمَّ

bc».ُد ]١٩[ وعن عل رضي الله عنه: »اذا اصاب احدكم صداع وغیره من اوجاع فلیبسط یده وقرأ فاتحة الكتاب وقل هو الله احد والمعوّذتین ویمسح بها وجهه فیذهب عنه ما یَجِ

bd.٢٠[ قال رسول الله صلّی الله علیه وسلّم غسل الرّأس یزید في الخفظ والوسخ یورث النسسیان[

be».ِا مُفْسِدَةٌ لِلفَْمِ وَالجَْسَد ٰ ى فاَِنَّ كُم وَنوَْمَةَ الضَْحّٰ لَامْ: »اِیاّٰ ]٢١[ قاَلَ علَیَهِ السَّ

bf».َالِمٖین اتٍ: »لَا اِلٰاهَ اِلاّٰ انَتَْ سسُبْحَانكََ اِنّٖي كُنْتُ مِنَ الظَّْ َ اِذَا نزََلَ احََدُكُمْ هٌَّ اوَْ غٌَّ اوَْ سَقَمٌ فلَیَْقْرَاءُ ثلَثََ مَرَّ ]٢٢[ عَنْ عاَئشَِةَ رَضِيَ اُلله عَنْهٰا قاَلتَْ: »قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلیَّ اُلله علَیَْهِ وَسَلمَّ

]٢٣[ عن انس بن مالك قال: »جآء اعرابّ الى رسول الله صلّی الله علیه وسلّم من بنی ضامِرٍ وقال: »یا رسول الله انّي رجل سقیم لا یسستقیم الطّعام والشراب في معدت فادع الله تعالى بصحّة.« 
bg».ًمِیعُ العَْلِیُم یَا حَيُّ یَا قیَُّومُ لا یضّر داء وان كان عظیما ی لَا یضَُرُّ مَعَ اِسُمهُ شسَیٌئ فِی الارَْضِ وَلَا فٖي السّْمٰاءِ وَهُوَ السَّْ ِ قال علیه السّلام:»اذا اكت طعامًا وشرابًا فقل: » بِسمِ اِلله اْلذَّ

bh».ِمس نَا وَنوَْمٍ علَیَْها قبَْلَ طُلوُعِ الشَّْ بَ الارَْضُ كَعَجَبَهٰا مِنْ ثلَٰثةٍَ دَمٍ حَرَامٍ تسُْفَكُ علَیَْهَا وَغسُْلٍ علَیَْهَا مِنَ الزِّْ لٰامُ: »مَا عَِ ]٢٤[ وَعَبنْهُ علَیَْهِ السَّْ

ا اُسِْيَ بٖي الى السّمَاءِ فبََكَتِ الارَْْضُ اسََفَا علََی فنَبََتتَْ مِنْ دُمُوعِهَا القَْرْعُ فكُُوا  بُّ القَْرْعَ وَقاَلَ علَیَْهِ السّلَامُ لمََّ َّهُ قاَلَ كَانَ رَسُولُ اِلله صَلیَّ اُلله علَیَهِ وَسَلمَّ یُحِ ]٢٥[ عن علّ رضي الله عنه: »انَ
 bi».ُامَ وَهُوَ المَْوت َا طَیِّبٌ وَشِفَاءٌ مِنْ كُّ دَاءٍ اِلاَّ السَّ فاَِنَّ

bj».ِقَ بِالْاَخِر ]٢٦[ عن ابن عمر رضي الله عنه: »مَا اِجْتِمَعَ عِنْدَ رَسُولِ اِلله صىلیَّ اُلله علَیَْهِ وَسَلمَّ طَعَامَانِ اِلاَّ اكَََ وَاحِدُ هَُا وَتصََدَّ

  bk».٢٧[ قال الزّهريّ: »انا ضامن یحفظ من شرب شربة من العسل بكرة كّ یوم[

az en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 12.
ba  en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 13.
bb  en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 25.
bc  el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 187a.
bd el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 188a.
be en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 30.
bf en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 32.
bg el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 188a.
bh en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 30.
bi en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 10-11.
bj en-Nīsābūrī, a.g.e., s. 23-24.
bk  el-Muḥaddis en-Nīsābūrī, a.g.e., v. 188a.
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